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and bibliographical information accurately and 
systematically presented, and its important ac- 
count of the Italian translation from Marie. To 
summarize this information has been one of 
the chief objects of this review, for the most 
hazy notions are current generally as to the 
Italian fable collections, and even the sources 
of information previously available have not 
become widely known. Furthermore, every 
student must be grateful for an edition of an 
unpublished fable collection; yet from this 
point of view a publication of Laur. ii would 
perhaps have had more value, since this manu- 
script contains five fables not yet published in 
Italian, while the Is. Laur. contains no fable 
that was not already accessible in the Palatino 
i. Is.Laur. and Pal. i contain forty-six fables, 
which, leaving out the Cock and the Swallow, 
correspond to forty-five of the first forty-nine 
fables in Marie Q. Laur. ii has fifty-seven, of 
which fifty-two are in the Rigoli collection. An 
attractive opportunity for work in this field is 
presented by the unpublished fables scattered 
about in various manuscripts, and it is to be 
hoped that these will soon be accessible to 
students, together with a list of all the mediae- 
val Italian fables, whether occurring in fable 
collections, singly, or in works like the Libro 
delta Virtu. A study and classification of the 
manuscripts of the Uno da Siena collection, a 
determination of its exact age, and a constitu- 
tion of its text would also be a task of interest 
and value. Coming to a later period, a new 
edition of Del Tuppo would be as welcome as 
the one of Accio Zuccho which Dr. Brush has 
promised. Meanwhile, it is a pleasure to em- 
phasize the service which the dissertation be- 
fore us has rendered to students of Italian lit- 
erature and of fable literature in general. 

Aside from its interest as a collection of 
fables, the Is. Laur. is a valuable addition to 
the texts available for the study of the lan- 
guage of early Italian prose. It is in pure 
Tuscan, and very similar in style to other works 
of the period ; the language offers no difficulty 
except where the text is corrupt. Dr. Brush 
has introduced punctuation, and has emended 
the text in a few passages where it was incom- 
prehensible ; otherwise he has given an exact 
reproduction of the manuscript. By a system 
of underlining he has indicated what portions of 
the text agree exactly with the French original, 
what less closely, and what are added in the 
Italian ; in footnotes he gives the readings of 
the French where they are of interest for the 
sake of comparison. It appears that the trans- 



lator has followed fairly closely the ideas, and 
sometimes the words, of his original ; he has 
added rather more than he has omitted. Ex- 
cept for three fables, Dr. Brush has not com- 
pared the readings of the Italian manuscripts. 
The editions of Rigoli and Pal. i, while they 
aim to reproduce the manuscripts, have modi- 
fied the orthography, and to that extent are not 
trustworthy for text comparison; a list of read- 
ings would in some cases be of great assistance. 
For instance, the beginning of the third fable 
appears to have been corrupted till it is illogi- 
cal, but Rigoli correctly reproduces the French 
original, and Pal. i is different from the French, 
but clearer than Is. Laur.; in this case, the 
common parent of Pal. i and Is. Laur. doubt- 
less introduced a new reading, which Pal. i pre- 
served, while Is. Laur. changed it still further. 
The value of the edition is increased by fac- 
similes of two pages of the manuscript. The 
work is handsomely and carefully printed. 
There are few misprints; one, which Dr. Brush 
will be the first to deplore, is John Hopkins 
University (in the title, and on p. 65); p. 28, read 
Mount for Mani; p. 79, something is wrong 
with the last two columns of the table. The 
way in which the footnotes are printed — all the 
notes on a page being run together in one par- 
agraph, without prominent reference-figures — 
makes them confusing to the eye, and difficult 
for reference. To the present writer, the pro- 
fusion of cross-references to different portions 
of the dissertation seems superfluous ; it is 
readily to be pardoned, however, as indicating 
the zeal for accuracy which one is glad to find 
throughout the dissertation. Dr. Brush was 
fortunate in his opportunities for work, and he 
has made excellent use of them. 

Kenneth McKenzie. 
West Virginia University. 



NEW PHONETIC BOORS (1897-1890). 
I. 

1. Breymann, Hermann: Die phone tisc he Lit' 
eratur von 1876-1895. Eine bibliographisch- 
kritische Ubersicht. Leipzig: A. Deichert 
(Georg Bohme), 1897. 8vo, 170 pp. 3 M. 50. 

2. H. Michaelis et P. Passy : Dictionnaire 
phonStique de la langue francaise. Comple- 
ment necessaire de tout dictionnaire francais. 
Avec preface de Gaston Paris. Hanovre 
et Berlin : Carl Meyer (Gustave Prior), 1897. 
8vo, pp. xvi, 319. 4 M. 

Breymann's bibliographical and critical study 
' of the phonetic literature from 1876 to 1895 of- 
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fers to the student and teacher the same ad- 
vantages of a short, handy, and reliable book of 
reference, as his bibliographical and critical 
study of the literature relative to the reform 
of Modern Language instruction from 1876 to 
1893. 1 It has been composed with equal care 
and competence, and exhibits the same praise- 
worthy qualities of objective criticism, while 
following also a similar plan in the arrangement 
of the material. Part i. (pp. 1-66) treats of 
general phonetics; Part ii. (pp. 67-125) of 
special phonetics : 1. French ; 2. the other Ro- 
manic languages; 3. German; 4. English; 5. 
Dutch ; 6. Scandinavian ; 7. Slavonic ; 8. var- 
ious languages ; Part iii. (pp. 126-127) of pho- 
netic periodicals; Part iv. (pp. 128-139) con- 
tains a retrospect, that is the author's personal 
views upon the latest movements and tenden- 
cies among the students of phonetics, with an 
explanation of the plan and purport of the 
work. All the books, monographs and ar- 
ticles, in the first part, and in each chapter (1-8) 
of the second part, are arranged in chronologi- 
cal order with regard to the year in which they 
have been published, but in alphabetic order 
within every year. 

' ' Auf den Titel des betreffenden Werkes folgt, 
wenn es irgend notig erscheint, eine genaue 
Inhaltsangabe, an die sich jedes Mai eine in 
moglichst kurze, bezeichnende Satze gefasste 
Zusammenstellung der bisher kund gewor- 
denen fachmannischen Urteile uber den Wert 
oder Unwert, die Vorziige oderdie Mangel der 
in Frage stehenden Schrift schliesst. An die 
Urteile reihen sich naturgemass erganzende, 
berichtigende oder auf gleichartige Arbeiten, 
auf zustimmende oderabweichende Meinungs- 
ausserungen hinweisende Anmerkungen des 
Verfassers. Den Beschluss bildet das chro- 
nologisch geordnete Verzeichnis der Beleg- 
stellen, welche den Leser in den Stand setzen 
sollen, entweder die vorher nur kurz ange- 
deuteten Urteile der Kritik in extenso kennen 
zu lernen oder zweifelhaft erscheinende An- 
gaben zu kontrollieren."» 
A good index (pp. 140-170), very extensive, but 
not too long for its purpose, increases the value 
of this book of reference. 

Errors are unavoidable in such a compilatory 
work, but Breymann's painstaking labor has 
been very successful in this respect, and his 
statements are, on the whole, quite correct 
and sufficiently complete. I may, perhaps, be 
allowed to call his attention to the following 
mistakes or omissions. 

x Hermann Breymann : Die neusfirackliche Reform-Lit- 
eratur von 1876-18Q3. Leipzig: A. Deichert (Georg BHhme), 
1895. 15s pp. 3 M. Ci. my review of this work in Die 
Neueren Sprachen, Vol. iv, No. 9 (January, 1897), pp. 551-560. 

3 P. 138. 



Breymann mentions, pp. 89, 158 and 88, with 
two insignificant mistakes: A. Rambeau, Addi- 
tional Remar ks upon Beyer-Passy's Elemen- 
tarbuch, etc., and Beyer's Ergdnzungsheft in 
Mod. Lang. Notes, Vol. viii (1893), cols. 484- 
486, but not the two rather long articles upon 
Phonetics and Reform-Method, which precede 
them and are to be found in the same volume 
of the same periodical. 3 In these two articles 
I give a full account of Beyer-Passy's Elemen- 
tarbuch and Beyer's Erganzungsheft, as well 
as of Paul Passy's Les Sons du francais and 
the Maitre Phonitique. The Additional Re- 
marks themselves, if separated from the ar- 
ticles to which they form a natural sequel, 
have, I think, neither much value nor much 
meaning. 

Breymann omits, p. 88, my review of Kosch- 
witz's Les Parlers parisiens, first edition, in 
Mod. Lang. Notes, Vol. ix (i894),cols. 276-285. 
My announcement of the second edition of 
Koschwitz's work appeared after the year in 
which the Phonetische Literatur was published 
in Die Neueren Sprachen, Vol. vi (1898), pp. 
68-69. 

In Partii, Chapter 4 (English), 1895, p. 116, 
there is no mention made of Prof. Grandgent's 
very important treatise upon English in Amer- 
ica in the second volume (1895) of Die Neueren 
Sprachen : I. (description and explanation) in 
Heft 8, pp. 443-467; II. (phonetic texts) in Heft 
9-10, pp. 520-528, with my remarks, pp. 528-533. 

2. This work differs from ordinary pronounc- 
ing dictionaries by placing first the spoken form 
of every word, and giving, in the second place, 
its form as it appears in the traditional orthog- 
raphy, and by omitting the signification; it 
differs from the existing phonetic glossaries by 
being a complete dictionary. It has been, or 
will be, criticized with much acerbity by 
scholars who dislike phonetics, and regard this 
science as something very inferior to other lin- 
guistic studies, or as an extravagant pastime, 
and as worthless for philologists. But I am 
sure it has been, or will be, received with much 
favor by most specialists, at all events by all 
those whom Prof. Koschwitz jokingly calls the 
"mattres phonetiques, " that is, by all those 
who are connected in some way or other with 
the "Association Phonitique Internationale;" 
and they, doubtless, form the majority of pho- 
neticians at the present time, at least among the 
students of modern languages. This fact, as 

3 Vol. viii, cols. 331-331 and 385-398. 
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well as the existence of a large number of 
books whose authors use the same script, either 
entirely, or with very few variations, in their 
phonetic transcriptions, amply justifies the em- 
ployment in the dictionary of the alphabet with 
its auxiliary signs adopted, after long and fruit- 
ful discussions, by the international Phonetic 
Teachers' Association. 

The dictionary, however, does not satisfy the 
needs of specialists alone. It will be found 
very useful also by the general student of 
French who wishes above all to obtain an ex- 
act knowledge of modern French pronuncia- 
tion for practical ends, and for philologists who, 
without carrying on special studies in that par- 
ticular line themselves, observe the develop- 
ment of French phonetics with interest, and 
who desire reliable information about the latest 
stage of the spoken language among the edu- 
cated classes of Northern France, or rather of 
Paris and its neighborhood. 

Gaston Paris has honored the phonetic dic- 
tionary with a short preface. He calls it an ex- 
cellent and convenient instrument of research 
and control, available for foreigners as well as 
natives, and explains very well, in a few words, 
the practical and scientific aims of the work, 
and its usefulness for those who study the living 
French language scientifically, and those who 
simply wish to acquire or possess it as well as 
possible. He justly remarks that many readers 
will object to several statements made by 
Michaelis and Paul Passy ; but the doubts and 
protests of sincere criticism cannot but help 
the advance of science, and it will be very in- 
teresting to note the points upon which other 
scholars are of a different opinion, as well as 
to find out the causes of such dissent. For- 
tunately, the stand-point of the authors is a 
very clear one; their way of treating questions 
of pronunciation is nearly always consistent ; 
their views are frankly and clearly expressed, 
and are not liable to be misunderstood ; there 
is no hiding caused by ignorance, bad faith or 
the desire of appearing ingenious ; there is no 
ambiguity in their statements. The task, there- 
fore, of the critic in regard to the dictionary is 
not a difficult one if he is an expert himself and 
desires to discover the truth and nothing but 
the truth. He can easily examine, control, as- 
sail and confute the author's opinions if he 
thinks them wrong or unsatisfactory. 

Cf. Ayant-propos : "En prenant hardiment 
pour point de depart la langue parlee, nous 
croyons travailler a affranchir le public instruit 



deson respect outr6 pour la lettre ecrite ou 

imprimee" (p. viii) "La prononciation 

representee dans notre Dictionnaire phon£- 
tique est celle de la population cultivee du Nord 
de la France ; choisie, non pas comme prefe- 
rable en elle-m6me, mais comme a la fois la 
plus accessible pour nous et laplusimportante 
pour la plupart de ceuxquieWlientlefransais. 
Cette prononciation presente un systeme pho- 
nique assez d£fini pour etre susceptible d'une 
description sommaire " (pp. ix-x). 

This summary description of the pronuncia- 
tion of the educated classes in Northern France 
has been placed after the dictionary proper : 
Coup (fasti sur la prononciation francaise, pp. 
307-314. I find here, on page 3x4, the following 
remark : 

" Les consonnes aussi peuvent etre longues 
ou breves. En syllabe forte fermee par une 
seule consonne, cette consonne est tongue si la 
voyelle qui precede est breve, p. e. 'r«i:,' 
'red:,' 'seel:.' Cette longueur est sous-enten- 
due dans le dictionnaire." 

The length of n, d, I, etc. (renne, raxde, seu/, 
etc.), has been omitted in the dictionary with- 
out any inconvenience. But I think it ought 
not to be left out in good phonetic texts. For 
the phenomenon is not so simple and so easily 
understood as it would appear according to 
the quoted remark. The consonants n, d, I, 
etc., in the conditions described by the authors, 
are lengthened, generally speaking, only be- 
fore a pause, and are always short before a 
word beginning with a vowel in the same breath- 
group. Such and similar conditions, changing 
continually in natural, fluent speech, and in- 
fluencing, at different times, in different man- 
ners and degrees, sounds, syllables, words, and 
combinations of words, can be fairly repro- 
duced, or pretty clearly indicated by auxiliary 
signs, in phonetic texts. But it is in the nature 
of a dictionary that it represents isolated words, 
and it is very difficult and, I think, impossible 
to mark, in an alphabetic list, all the various 
forms that a word may have in the living lan- 
guage, and, besides, all the conditions that 
cause the different aspect of the same word in 
connected speech. This difficulty, no doubt, 
was, and is, well known to Michaelis and Paul 
Passy, but has not been, and could not be, 
quite overcome by them in their phonetic dic- 
tionary. The language which it represents, 
because it is a dictionary, must necessarily ex- 
hibit many features of artificial abstraction that 
can be, and ought to be, avoided in good pho- 
netic texts. Nevertheless, 1 think the work 
offers a great many real and invaluable ad- 
vantages for the study of the living language, 
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if it is used in the right way and in the right 
spirit : it ought to be studied principally in con- 
nection with phonetic texts, and, frequently, in 
connection with such texts in double transcrip- 
tion as are to be found in some issues of the 
Maitre Phonttique, and at the beginning of the 
first part of Jean Passy and A. Rambeau's 
Chrestomathie Frangaise. 

There is another great difficulty with which 
the authors had to struggle while working out 
their dictionary. By selecting the pronuncia- 
tion of the educated classes in Northern France 
they certainly obtained, as a basis of their ob- 
servations and researches, a phonetic system 
which appears definite enough in its general 
and most important features, and quite uniform 
in a summary description. But they were very 
well aware that there are a great many varia- 
tions to be noted, even in Northern France, in 
the pronunciation of individuals as well as of 
large portions of the cultivated population. 
Cf. Avant-propos, p. x ; 

" . . '. il n'existe sans doute pas deux personnes 
dont la prononciation soit absolument iden- 
tique. En rapportant, sans les discuter, les va- 
riantes de prononciation dont nous avons con- 
stat^ l'existence dans uneportion notable de la 
population cultiv^e de la France du Nord, nous 
avons voulu preparer un classement mdtho- 
dique des differences de prononciation existant 
en fran^ais, classement qui est tout a fait im- 
possible dans l'6tat actuel de nos connaissan- 
ces. Quelque incomplet que soit notre travail 
a ce point de vue, nous avons cru utile de reu- 
nir dans une liste (pages 315-317) les principals 
classes de divergences observers, tant de celles 
qui sont indiqu6es dans le Dictionnaire a leur 
place alphabetique, que de celles qui sont lais- 
sees de c6te\" 

The pronunciation of one of the authors, that 
of Paul Passy, a Parisian by birth and resi- 
dence, seemed to be the safest norm, and the 
most suitable starting-point, for the classifica- 
tion of all the variations noted in the book, ei- 
ther in the dictionary itself and in the list of 
the principal classes of differences of pronun- 
ciation (pp. 315-317, in the Appendix), or in the 
list alone. The authors compared Paul Passy's 
pronunciation, in the first place, with that of 
persons whose linguistic habits they knew 
thoroughly, and could study carefully, without 
any difficulty, in daily intercourse: Jean Passy, 
Paul Passy's brother, and Miss G.Paul and Miss 
A. Halter, students of the Ecole des Hautes- 
£tudes at Paris. They then recorded all the 
diverging forms observed in this work of sys- 
tematic comparison. Finally, they collected a 
pretty large number of forms the existence of 



which seemed to be well warranted in the pro- 
nunciation of several other natives of Northern 
France. However, forms that differed too 
much from the standard adopted as normal 
were left out of account (Avant-propos, p. x). 

The list, in the Appendix, pp. 315-317 (Liste 
des principales classes de divergences de pro- 
nonciation, rapporties d la prononciation de 
Paul Passy comme norme), is highly inter- 
esting. The first part contains ten classes 
of variations indicated in the dictionary and 
found, as it would seem, in the pronuncia- 
tion of Paul Passy's brother and friends and, 
certainly, also in that of other persons in his 
nearest environment; for instance, suppression 
of j after e, wa (a, a, misprint?) 'ze pe' instead 
of 'za pe:j,' jepaye, Ml abwa' instead of 'il 
abwa:j,' il aboie. Only the fifth class is ex- 
pressly designated as a neologism of Eastern 
France, and is undoubtedly opposed to the lin- 
guistic habits of the majority of educated Pa- 
risians. It is lengthening of every vowel fol- 
lowed by a final vocalic plosive : 'va:g' instead 
of 'vag', vague, 'ku:d' instead of 'kud', coude, 
' ro:b ' instead of ' rob ', rode, '— a:bl ' instead 
of '— abl ', —able, '— i:bl ' instead of '— ibl ', 
—idle, '— y:d ' instead of '—yd ', — ude. This 
usage apparently prevails in the East, but I do 
not think that it is a peculiarity confined to 
Eastern France. 

In the second part of the list there are twenty- 
one classes of variations left out in the diction- 
ary. They do not relate only to individual or 
local pronunciation in the North of France, but 
concern, in many cases, the pronunciation of 
French Switzerland, French Belgium, and the 
South of France. This is, evidently, at vari- 
ance with the original plan and method of the 
work as expounded by the authors in the intro- 
duction, p. x (see above). I surely have no ob- 
jection to, and am very much pleased with, the 
valuable information contained in the second 
part of the list. But I think it would have been 
more consistent if Michaelis and Paul Passy had 
considered and frankly declared, from the be- 
ginning, cultivated Parisian speech, pure and 
simple, as the standard of their dictionary, and 
then treated perfectly alike all the important 
phonetic variations in the speech of educated 
people in Southern as well as Northern France, 
and in the French districts of Belgium and 
Switzerland. Indeed, we easily perceive that 
the authors have acted according to this princi- 
ple, if we closely examine their method. The 
real standard of the dictionary is not Northern 
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French in general, but Parisian French, that 
is, the language spoken in the capital and its 
nearest neighborhood. It is based upon the 
individual pronunciation of one of the authors, 
a Parisian himself, compared with that of Jean 
Passy, Miss G. Paul and Miss A. Halter, who, 
likewise, are all Parisians. No doubt, the 
standard would have been altered considera- 
bly, if the authors had consulted, as secondary 
authorities, with, or instead of the three Pari- 
sians, some individuals belonging to the edu- 
cated classes, but living far from the capital 
in distant dipartements of Northern France. 
Moreover, the pronunciation used in good so- 
ciety, outside of Paris, everywhere in France, 
North and South, in French Belgium and in 
French Switzerland, is nothing but Parisian 
pronunciation, transmitted through school in- 
struction and social intercourse, more or less 
perfectly imitated, and modified in a lesser or 
higher degree by the influence of the popular 
dialects of the different regions. In this sense, 
the French spoken in certain parts of Northern 
France, Picardy, Normandy, and, to be sure, 
Brittany, is by no means nearer to the standard 
really observed in the dictionary than the lan- 
guage spoken in many places outside of North- 
ern France, even beyond the political frontier, 
for instance at Geneva, where the population 
enjoys, and has been enjoying for generations, 
an excellent and very effective school instruc- 
tion. 

P. 316. Variation 1 : Nivellement de toutes 
les differences de duree [Midi]. — As a general 
statement, it is a very good remark. 

Variation 6 : o pour o final : ' so ' (s of), ' ma ' 
(mot), pour ' so ', ' mo '. [Archaisme : Suisse, 
Lorraine]. — I would add Belgium. 

Variation 7 : " e pour e final : ' bale ' (balai), 
' vale ' (valet), ' move ' (mauvais) pour ' bal« ', 
'vale', 'move' [Neologisme: Paris]. — Close e 
instead of open s, at the end of words, may be 
a neologism for Paris, but is the usual, old- 
fashioned pronunciation in the South. 

P. 317. Variation 14: Devocalisation des 
liquides m, 1, r et des semi-voyelles j, q, w 
apreslesconsonnessoufflees: 'prism' (prisnte), 
' pcepl ' (peuple), ' katr ' (quatre), ' pje ' (pied), 
'kqi' (cuit), 'twa' (tot)."— The liquids 1 and r 
are often devocalized also after voiced conso- 
nants : table, capable, /able, menble, seigie, 
cible ; cuivxe, sabre, piaindre. The complete 



devocalization of the liquids takes place only 
at the end of words. 

Variation 16: Suppression des liquides fi- 
nales : ' pris ' (prisme), ' poep ' (peuple), ' kat ' 
(quatre), 'lit' (litre) pour 'prism,' 'poepl,' 
'katr,' 'litr.'— The liquids 1 and r, at the end 
of words, often disappear entirely also after 
voiced consonants (cf. Variation 14): table, etc.; 
cuivxe, etc. 

Variation 18: Consonne nasale prononcee . . 
.... a la fin des mots apres voyelle nasalisee : 
' p?fi ' pour 'p? ' (pain). [Archaisme : Midi.]— 
'pty,' not 'pZfi,' misprint. 

A. Rambbau. 
Johns Hopkins University. 



CORRESPONDENCE. 

SCHILLER AND GOETHE. 
To the Editors op Mod. Lang. Notes, 

Sirs : The correspondence 1 between Schil- 
ler and Goethe, being both a mine of literary in- 
formation and a source of inspiration to the 
reader, is educational as well as instructive in 
the highest degree, but its voluminousness de- 
bars it from being used in the class-room. It 
was, therefore, a felicitous idea to edit a small 
volume of selections. From the nine hundred 
and ninety-nine letters of which the entire cor- 
respondence consists, Dr. Robertson has se- 
lected eighty-six. It is safe to say that his choice 
is a very judicious one.inasmuch as it leaves out 
all that is devoid of general interest, without 
ceasing to be representative of the spirit and 
character of the original collection. Perhaps 
the only letters that will be missed are those 
bearing on epic and dramatic poetry, of which 
only the first, namely that of April 19, 1797, 
has been given. 

The author's Introduction to the text abounds 
in reliable information and is much to the point; 
the Notes are scholarly and leave no obscurity, 
no allusion in the text unexplained. Dr. Rob- 
ertson's book deserves a cordial welcome as a 
valuable contribution to the means of instruc- 
tion in German classical literature. 

H. C. O. Huss. 
Princtton University. 

x Selections from the Correspondence between Schiller and 
Goethe, edited with Introduction and Notes by John G. Rob- 
ertson, M. A., B. Sc, Ph. D., Lector in the University of 
Strassburg. Boston : Ginn & Co., 1898. 
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